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Additional Protocol to the European Conven- 
tion on Information on Foreign Law

The m em ber S tates o f  the C ouncil o f E u r­
opé. signatory here to .

H aving regard to  the provisions o f  the E u­
ropean  C onvention  on Inform ation o f F o r­
eign L aw , opened for signature in L ondon on 
7 June 1968 (here inafter referred  ta as “ the 
C onven tion” );

C onsidering that it is desirable to extend 
the system  o f  in ternational m utual assistance 
estab lished  by tha t C onvention  in the field o f 
crim inal law and p rocedu re , in a m ultilateral 
fram ew ork open to  all the C ontracting  Parties 
to  the C onvention ;

C onsidering tha t, w ith a view  to elim inat- 
ing econom ic obstac les to  legal proceedings 
and perm itting  persons in an econom ically  
w eak position  m ore easily  to  exercise  their 
rights in m em ber S ta tes , it is also  desirable to 
ex tend  the system  estab lished  by the C on­
vention to  the field o f legal aid and advice in 
civil and com m ercial m atters;

N öting that A rticle 1, paragraph  2, o f the 
C onvention  p rov ides tha t tw o  o r m ore C on­
tracting  Parties m ay decide to  extend as be- 
tw een them selves the scope o f the C onven­
tion to  fields o th er thån  those referred  to  in 
the C onvention;

N öting th a t A rticle 3. paragraph 3, o f the 
C onvention  provides that tw o o r m ore C on­
tracting  Parties m ay decide to  ex tend  as be- 
tw een  them selves the C onvention to  requests 
from  au thorities o th e r thån  judicial authori- 
ties,

H avé agreed as follows:

C H A P T E R  I  
A rticle I

The C ontracting  Parties undertake  to sup- 
ply one ano ther, in accordance  w ith the p ro ­
visions o f  the C onven tion , w ith inform ation

Protocole additionnel a la Convention Euro- 
péenne dans le domaine de Pinformation sur le 
droit étranger

L es E ta ts m em bres du C onseil de PEur- 
ope, signataires du présen t P ro toco le ,

Vu les d ispositions de la C onvention  euro- 
péenne dans le dom aine de Pinform ation sur 
le droit é tranger, ouverte  å la signature å 
L ondres le 7 ju in  1968, (ci-aprés dénom m ée 
« la C onvention  ») ;

C onsidéran t q u ’il est opportun  d 'é ten d re  le 
systém e d ’en tra ide  in ternationale  établi par 
ce tte  C onvention au dom aine pénal e t de la 
p rocédure pénale , et ce dans un cadre  multi- 
latéral ouvert å to u tes  les Parties C ontrac- 
tan tes å la C onvention :

C onsidéran t q u ’en vue d 'é lim iner les ob­
stacles de nature économ ique qui em péchent 
Paccés å  la ju s tiee  e t de perm ettre  å  des per- 
sonnes économ iquem ent défavorisées de 
m ieux faire valo ir leurs d ro its  dans les E tats 
m em bres, il est égalem ent souhaitab le  d ’é- 
tendre  le systém e établi par la C onvention  au 
dom aine de P assistance jud ic ia ire  et de la 
consu lta tion  ju rid ique  en m atiére civile et 
com m erciale ;

C onsta tan t que Particle 1, paragraphe 2, de 
la C onvention  prévoit que deux ou plusieurs 
Parties C on trac tan tes  pourron t convenir d ’é- 
tendre , en  ce qui les concerne , le cham p 
d ’application  de la p résen te  C onvention  å des 
dom aines au tres que ceux indiqués dans ia 
C onvention  ;

C onsta tan t que Particle 3, paragraphe 3, de 
la C onvention p révoit que deux ou plusieurs 
Parties C on trac tan tes  pourron t conven ir d 'é - 
tendre , en ce qui les concerne , Papplication 
de la C onvention  å des dem andes ém anant 
d ’au to rités au tres  que les au to rités jud i- 
ciaires,

Sont convenus de ce qui suit :

C H A P 1 T R E I  
A rticle I

L es Parties C o n trac tan tes  s ’engagent å  se 
fou rn ir, selon les d ispositions de la C onven­
tion , des renseignem ents concernan t leur



Tilläggsprotokoll till den europeiska konven­
tionen angående upplysningar om innehållet i 
utländsk rätt

S ignatärsta terna , m edlem m ar av E u ro p a­
rådet,

vilka u tgår från bestäm m elserna  i E u ro p e­
iska konventionen  angående upplysn ingar 
om  innehållet i u tländsk  rä tt, som  öppnades 
för undertecknande i L ondon den 7 ju n i 1968 
(nedan kallad ” k onven tionen” );

vilka b eak ta r önskvärdheten  av a tt till 
s traffrä tten s om råde och till rä ttegångsförfa­
randena på d e tta  rä ttsom råde u ts träck a  det 
genom  konven tionen  upp rä ttade  sy stem et för 
inbördes rä ttsh jä lp  m ellan s ta te r  inom  en för 
alla  de fö rd ragsslu tande p arterna  i konven ­
tionen  öppen m ultilateral ram ;

vilka b eak ta r a tt det i syfte a tt undanrö ja  
ekonom iska h inder för rättsliga å tgärder och 
u nderlä tta  fö r p e rsoner med svag ekonom i att 
hävda sina rä ttighe te r i m ed lem ssta terna  
även ä r ö n sk v ärt a tt u ts träck a  d e t genom  
konventionen  u pp rä ttade  system et till om rå­
det för rä ttsh jä lp  och ju rid isk  rådgivning i 
civila och kom m ersiella  frågor;

vilka k o n sta te ra r a tt enligt artikel 1, punkt
2, i konventionen  tv å  eller flera fö rd ragsslu ­
tande p arte r kan kom m a överens om  att sins­
em ellan u ts träck a  konventionens tilläm pning 
till and ra  om råden  än dem  som  anges i kon­
ventionen;

vilka k o n sta te ra r a tt enligt artikel 3, punkt
3, i konventionen  två eller flera fö rd ragsslu ­
tande pa rte r kan kom m a överens om  a tt sins­
em ellan u ts träck a  konventionen  till a tt om fat­
ta  fram ställn ingar från  and ra  m yndigheter än 
jud iciella  m yndigheter;

har kom m it överens om följande.

K A P IT E L  I  
A rtike l I

De förd ragsslu tande parterna  å ta r  sig enligt 
bestäm m elserna  i konventionen  förse v a r­
andra m ed upplysn ingar om sina m ateriella



on the ir substan tive  and p rocedural law and 
jud icial organisation  in the crim inal field, in- 
cluding p rosecu ting  au thorities, as well as on 
the law  concern ing  the en fo rcem en t o f penal 
m easures. T his undertak ing  applies to  all pro- 
ceedings in respec t o f  o ffences the prosecu- 
tion o f w hich, at the tim e o f the request for 
inform ation, falls w ithin the ju risd ic tion  o f 
the judica! au tho rities o f the requesting  P ar­
ty.

A r tid e  2
A request for inform ation on questions in 

the field referred  to  in A rticle 1 may:

a. em ana te  no t only from  a cou rt, but from  
any jud ic ia l au thority  having ju risd ic tion  to 
p rosecu te  offences o r  execu te  sen tences that 
havé been im posed w ith final and binding 
effect; and

b. be m ade no t only w here proceedings 
havé actually  been  institued , bu t also w hen 
the in stitu tion  o f  proceedings is envisaged.

C H A P T E R II  
A rticle  3

W ithin the fram ew ork  o f  the undertaking 
con tained  in A rticle 1, paragraph  1 o f the 
C onvention , the C ontracting  Parties agree 
that requests fo r inform ation may:

a . em anate  not only from  a  jud icial au th o r­
ity bu t also  from  any  au tho rity  o r person 
acting  w ithin official system s o f  legal aid or 
legal advice on beha lf o f persons in an eco- 
nom ically w eak position; and

b. be m ade not only w here proceedings 
havé actually  been institu ted  but also when 
the institu tion  o f proceedings is envisaged.

A rticle  4
1. E ach C ontracting  Party  w hich has not 

se t up o r appoin ted  one or m ore bodies to  act 
as a transm itting  agency as p rovided for in 
A rticle 2, paragraph  2 o f  the C onvention , 
shall set up o r appo in t such an  agency or 
agencies fo r the pu rpose o f transm itting  any 
request fö r inform ation in accordance  w ith 
A rticle 3 o f this P ro toco l to  the com peten t 
foreign receiving agency.

2. E ach  C ontracting  P arty  shall com m uni-

dro it m atériel et p rocédu ra l, leur organisation 
jud iciaire  dans le dom aine pénal, y com pris le 
M inistére Public, ainsi que le d ro it re la tif å 
1'exécution des m esures pénales. C et engage­
m ent s ’applique å  tou te  p rocédure  visant des 
infractions dont la répression  est, au m om ent 
ou les renseignem ents sont dem andés, de la 
com pétence des au to rités jud ic ia ires de la 
Partie requéran te .

A rticle 2
U ne dem ande de renseignem ents sur des 

points concernan ts  les dom aines visés å l'ar- 
ticle 1 p e u t :

a . ém aner, ou tre  d ’un tribunal, de toute 
au to rité  jud ic ia ire  com péten te  en m atiére de 
poursuite  ou d ’exécu tion  des sen tences dé- 
finitives et ayan t force de la chose jugée  ; et

b. é tre  fo rm ée, non seu lem ent å 1’occasion 
d ’une instance déjå  engagée. mais aussi lors- 
qu 'il est envisagé d ’engager une poursuite.

C H A P IT R E II  
A rticle 3

D ans le cad re  de 1'engagem ent découlant 
de 1’artic le  1, paragraphe 1, de la C onvention , 
les Parties C o n trac tan tes  conv iennen t que la 
dem ande de renseignem ents peu t :

a . ém aner, ou tre  d ’une au to rité  jud iciaire , 
de tou te  au to rité  ou personne agissant dans le 
cadre  d ’un systém e officiel d ’assistance  ju d i­
ciaire ou de consu lta tion  ju rid ique  pour le 
com pte de personnes économ iquem ent défa- 
vorisées ; et

b. é tre  fo rm ée, non seu lem ent å 1’occasion  
d ’une instance déjå  engagée, mais aussi lors- 
q u ’il est envisagé d ’engager une instance.

A rticle  4
1. T oute  Partie  C o n trac tan te  qui n ’a pas 

créé ou désigné un ou p lusieurs o rganes de 
transm ission  conform ém ent å  1’artic le  2, pa­
ragraphe 2 de la C onven tion , do it c rée r ou 
désigner un tel ou de tels o rganes chargés de 
tran sm ettre  å 1’organe de récep tion  é tranger 
com péten t, tou te  dem ande de renseigne­
m ents form ée en vertu  de 1’article 3 du p re ­
sen t Protoco le .

2. T ou te  Partie  C on trac tan te  com m uni-



och processuetla  rä ttsreg ler och om rä ttssy ­
stem ets uppbyggnad inom  straffrä ttens om rå­
de, vari inbegrips åk lagarm yndigheter, sam t 
om  rä ttsreg le r som  rö r verkställighet av 
straffrättsliga påföljder. Å tagandet av ser alla 
förfaranden  rörande ö v erträde lse r fö r vilka 
åtal vid tiden  fö r fram ställningen om upplys­
ningar faller inom  den fram ställande partens 
jud iciella  m yndigheters ju risd ik tion .

A rtikel 2
Fram ställn ing  om  upplysn ingar i ärenden  

inom d e t i artikel 1 angivna om rådet kan

a. h ä rrö ra  inte endast från en dom stol utan  
även  från  varje annan judiciell m yndighet 
som  är behörig  att åta la  fö r b ro tt eller verk ­
ställa dom ar som  har vunnit laga kraft; och

b. göras inte endast när e tt rättslig t förfa­
rande fak tisk t har in letts u tan även när ett 
rättslig t fö rfarande avses äga rum .

K A P IT E L  II  
A rtike l 3

Inom  ram en fö r å tagandet i artikel I , punkt 
1, i konven tionen  kom m er de fördragsslu- 
tande  p a rte rn a  överens om  att fram ställning 
om  upplysn ingar kan

a. härrö ra  in te  endast från  en judiciell 
m yndighet u tan  även från  varje m yndighet 
eller person  som  inom  offentligt system  för 
rä ttsh jä lp  eller ju rid isk  rådgivning ä r verksam  
för sådana p ersoners  räkning som  har svag 
ekonom i; och

b. göras inte en d ast när ett rättslig t fö rfa­
rande fak tisk t har in letts u tan  även  när e tt 
rättslig t fö rfarande avses äga rum .

A rtikel 4
1. V arje fö rd ragsslu tande part som  inte 

har in rä tta t e ller u tse tt e tt e ller flera organ 
m ed uppgift a tt vara  förm edlande organ enligt 
artikel 2, punkt 2, i konventionen  skall in rätta  
e lle r u tse  e tt e lle r flera sådana organ i syfte 
a tt förm edla fram ställn ingar om  upplysningar 
i enlighet m ed artikel 3 i d e tta  pro tokoll till 
d e t behöriga u tländska  m ottagande organet.

2. V arje fö rd ragsslu tande part skall under-



ca te  to  the S ecre ta ry  G eneral o f the Council 
o f  E uropé the nam e and address o f  the trans- 
mitting agency o r  agencies set up o r appoint- 
ed in acco rdance  w ith the preceding para- 
graph.

C H A P T E R  l i l
A r tid e  5

1. A ny S tate  m ay, at the tim e o f  signature 
o r w hen depositing  its instrum ent o f  ratifica- 
tion , accep tance , approval o r  accession , de- 
c lare  tha t it will only be bound by one o r the 
o th e r o f  C hap ters 1 and II o f  this P rotocol.

2. A ny S tate having m ade such a declara- 
tion m ay , at any  subsequen t tim e, declare by 
m eans o f  a notification addressed  to  the Sec­
retary  G eneral o f the C ouncil o f E uropé that 
it will be bound by the p rovisions o f  both 
C hap ters I and II. Such notification shall take 
effect from  the date  o f  its recep tion .

3. A ny C ontracting  Party  w hich is bound 
by the p rov isions o f  both C hap te rs  I and II 
may at any tim e declare  by m eans o f  a  notifi­
cation  addressed  to  the S ecre ta ry  G eneral o f 
the C ouncil o r E uropé tha t it will only be 
bound by one o f the o th e r o f  C hap ters I and
II. Such notification skall take effect six 
m onths a fter the date  o f  the receip t o f such 
notification.

4. The provisions o f  C hap te r I o f  II, as the 
case m ay be, skall be applicable only be- 
tw een  C ontracting  Parties w hich are bound 
by the C h ap te r in question .

A r tid e  6
1. T his P rotocol shall be open to  signature 

by the m em ber S ta tes o f the C ouncil o f E u r­
opé signatory o f the C onven tion , w ho may 
becom e Parties to  it e ither by:

a. signature w ithout reservation  in respect 
o f ratification , accep tance  o r approval;

b. signature w ith reservation  in respect o f 
ra tification , accep tance  o r  approval, fol- 
lowed by ratification , accep tance  o r approv­
al.

2. Instrum en ts o f ratification , accep tance 
o r  approval shall be deposited  w ith the S ecre­
ta ry  G eneral o f the C ouncil o f  E u ro p é .

qu era  au S ecrétaire  G énéral du C onseil de 
1’E urope la dénom ination  et 1 'adresse de l’or- 
gane ou des o rganes de transm ission  c réés ou 
désignés en application  de paragraphe précé- 
den t.

C H A P IT R E  II I
A r tid e  5

1. T out E ta t peu t, au m om ent de la signa­
tu re  ou du dépö t de son instrum ent de ratifi­
cation , d ’accep ta tio n , d 'ap p ro b a tio n  ou d ’ad- 
hésion, déc la re r qu 'il ne sera  lie que par les 
d ispositions du C hapitre  I ou p a r celles du 
C hapitre  II du p resen t P rotoco le .

2. T out E ta t ayan t fait une telle déclara- 
tion pourra  u ltérieu rem en t å tout m om ent d é ­
c la re r par voie de notification  ad ressée  au 
S ecrétaire  G énéral du C onseil de 1’E urope 
qu 'il se ra  lié p a r 1’ensem ble des d ispositions 
des C hapitres I et II. C ette  notification pren- 
d ra  effet å la date  de sa  récep tion .

3. T ou te  Partie C o n trac tan te  qui est liée 
par 1’ensem ble des d ispositions des C hapitres 
I et II pourra  å  to u t m om ent déc la re r par voie 
de notification ad ressée  au Secré ta ire  G éné­
ral du C onseil de 1’E u rope  q u ’elle ne sera  liée 
que par les d ispositions du C hapitre  I ou par 
celles du C hapitre  II. C e tte  notification  pren- 
dra  effet six m ois ap res la date  de sa  récep ­
tion.

4. L es d ispositions du C hapitre  I ou du 
C hap itre  II ne son t app licables q u ’en tre  les 
Parties C o n trac tan tes  qui sont liées respecti- 
vem ent par les d ispositions du m ém e C ha­
pitre.

A r tid e  6
1. Le p résen t p ro toco le  est ouvert å  la si­

gnature des E ta ts  m em bres du C onseil de 
1’E urope, signataires de la C onvention , qui 
peuvent deven ir P arties au P ro tocole  par :

a. la signature  sans rése rv e  de ratification , 
d ’accep ta tion  ou d ’approbation  ;

b. la signature sous rése rve  de ratification , 
d ’acccep ta tion  ou app roba tion , suivie de ra ti­
fication . d ’accep ta tion  ou d 'ap p ro b a tio n .

2. L es in strum ents de ratification . d ’ac- 
cep ta tion  ou d ’approbation  seron t déposés 
prés le S ecrétaire  G énéral du C onseil de 
1’E urope.



rä tta  E u ro p aråd e ts  genera lsek re te ra re  om  en­
ligt föregående punk t in rä tta t eller u tse tt fö r­
m edlande o rgans nam n och ad ress.

K A P IT E L  II I  
A rtikel 5

1. E n s ta t kan vid tidpunk ten  fö r u nder­
tecknandet eller när den  dep o n era r sitt ratifi­
kations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslu tn ingsinstrum ent förk lara  att den endast 
skall v ara  bunden  av endera  kapitel I eller 
kapitel II i d e tta  p rotokoll.

2. En sta t som  avgett en  sådan förklaring 
kan vid en senare tidpunkt genom  en till E u ­
roparådets g enera lsek re terare  ställd notifika­
tion fö rk lara  a tt den skall vara  bunden av 
både kapitel I och kapitel II. N otifikationen  
träd e r i kraft dagen för m ottagandet.

3. V arje fö rd ragsslu tande part som  ä r bun­
den  av bestäm m elserna  i både kapitel I och 
kapitel II kan när som  helst genom  en till 
E u ro p aråd e ts  g enera lsek re terare  ställd notifi­
kation fö rk lara  a tt den  endast skall vara  bun­
den av endera  kapitel I e ller kapitel II. N otifi­
kationen  träd e r i kraft sex m ånader efter d a ­
gen fö r m ottagandet av notifikationen.

4. B estäm m elserna  i kapitel I eller kapitel 
II skall v ara  tilläm pliga endast m ellan de fö r­
dragsslu tande p a rte r som  ä r bundna av ifrå­
gavarande kapitel.

A rtikel 6
1. D etta  protokoll skall stå  öppet fö r un­

dertecknande av E u roparåde ts  m edlem s­
s ta te r  som  underteckna t konven tionen , vilka 
kan tillträda  det antingen genom

a. undertecknande  utan  förbehåll fö r ratifi­
kation , god tagande eller godkännande; eller 
genom

b. undertecknande m ed förbehåll fö r ratifi­
kation , godtagande eller godkännande som  
följts av ra tifikation , godtagande eller god­
kännande.

2. R atifikations-, godtagande- e ller god­
kännandeinstrum ent skall deponeras hos E u ­
roparådets genera lsek re terare .



3. A m em ber S tate  o f the Council o f  E u­
ropé m ay not sign this P rotocol w ithout re s­
ervation  in respect o f  ratification , accep tance 
o r approval, nor ratify , accep t o r approve it, 
unless it h as , sim ultaneously  o r p reviously , 
ratified o r accep ted  the C onvention .

A r tid e  7
1. T his P rotocol shall en te r into force 

th ree m onths a fter the date  on w hich three 
m em ber S ta tes o f  the C ouncil o f  E uropé shall 
havé becom e Parties to the P rotocol in accor- 
dance w ith the p rovisons o f A rticle 6.

2. In the case  o f any m em ber S tate  which 
shall subsequently  sign the P rotocol w ithout 
reservation  in respect o f  ra tification , accep ­
tance o r approval o r  w hich shall ratify , ac ­
cep t o r approve it, the P rotocol shall en ter 
into force th ree m onths a fter the date  o f such 
signature  o r a fter the date  o f deposit o f the 
instrum en t o f  ratification , accep tance  o r ap ­
proval.

A rticle 8
1. A fter the en try  into force o f  this P ro to ­

co l, any S tate  w hich has acceded , o r has 
been invited to  accede , to  the C onvention, 
m ay be invited by the C om m ittee o f M inis­
te rs to  accede also  to  th is P rotocol.

2. Such accession  shall be effected by de- 
positing w ith the S ecre ta ry  G eneral o f the 
C ouncil o f E uropé an instrum ent o f accession  
w hich shall take effect th ree  m onths after the 
date  o f its deposit.

A rticle 9
1. A ny S tate  m ay, at the tim e o f  signature 

o r w hen depositing  its instrum ent o f  ratifica­
tion , accep tance , approval o r  accession , 
specify the territo ry  o r te rrito ries to  w hich 
this P rotocol shall apply.

2. A ny S tate m ay , w hen depositing  its in­
strum ent o f ratification , accep tance , approv­
al o r  accession  or at any la ter d a te , by decla- 
ration  addressed  to  the Secre tary  G eneral o f 
the C ouncil o f E u ropé , ex tend  this Protocol 
to  any o th er te rrito ry  or te rrito ries specified 
in the declaration  and for w hose international 
relations it is reponsible o r on w hose behalf it

3. A ucun E ta t m em bre du C onseil de 
1’E urope ne pourra  signer le p résen t Proto- 
cole sans rése rve  de ratification , d ’accepta- 
tion ou d 'ap p ro b a tio n , ou le ra tifier, accep te r 
ou approuver, sans avo ir sim ultaném ent ou 
an térieu rem en t ratifié ou accep té  la C onven­
tion.

A rticle  7
1. Le présen t P ro toco le  en tre ra  en vigueur 

tro is mois ap rés la da te  å laquelle tro is E tats 
m em bres du C onseil de 1’E urope seront de- 
venus Parties au P ro tocole  conform ém ent 
aux d ispositions de 1’artic le  6.

2. Pour tou t E ta t m em bre qui le signera 
u ltérieurem ent sans réserve  de ratification , 
d ’accep ta tion  ou d ’approbation  ou le rati- 
fiera, fa c c e p te ra  ou 1’app rouvera , le P ro to ­
cole en tre ra  en vigueur tro is m ois aprés la 
date  de la signature ou du dépöt de fin s tru - 
m ent de ratification , d 'accep ta tio n  ou d ’ap- 
p robation .

A rticle 8
1. A prés 1’en trée  en vigueur du présen t 

P ro toco le , tou t E ta t qui a adhéré  å la C on­
vention ou qui au ra  é té  invité å y adhérer, 
pourra  é tre  invité par le C om ité des M inistres 
å adhérer égalem ent au p résen t P rotoco le .

2. L ’adhésion s ’effec tuera  par le dépöt, 
prés le S ecrétaire  G énéral du C onseil de 
1’E urope, d ’un instrum ent d ’adhésion  qui 
p rendra  effet tro is m ois ap rés  la date  de son 
dépöt.

A rticle 9
1. T out E ta t peu t, au m om ent de la signa­

tu re  ou au m om ent du dépö t de son in s tru ­
m ent de ratification , d ’accep ta tion , d ’appro- 
bation ou d ’adhésion , désigner le ou les terri- 
to ires auxquels s ’app liquera le p résen t P ro to ­
cole.

2. T out E ta t peu t, au m om ent du dépöt de 
son instrum ent de ratification , d ’accep ta tion , 
d ’approbation  ou d ’adhésion ou å tou t autre 
m om ent p a r la su ite , é tend re  1’application  du 
présent P ro toco le , par décla ration  ad ressée  
au  S ecrétaire  G énéral du C onseil de l’Eu- 
rope, å  tou t au tre  te rrito ire  désigné dans la 
déclaration  et dont il assu re  les relations in-



3. En m ed lem sstat i E u roparåde t får inte 
underteckna  d e tta  p rotokoll u tan förbehåll 
fö r ra tifikation , godtagande eller godkännan­
de eller ra tificera , god ta  eller godkänna det, 
om den  inte sam tidigt eller tid igare har ratifi­
ce ra t e ller godtagit konventionen .

A rtike l 7
1. D etta  protokoll träd er i kraft tre  m åna­

d e r e fte r den dag då tre  m ed lem ssta ter i E u­
roparådet har tillträ tt p ro tokolle t i enlighet 
m ed bestäm m elserna  i artikel 6.

2. I förhållande till en m edlem sstat som 
senare u n d erteck n ar pro tokollet u tan  fö rbe­
håll fö r ra tifika tion , godtagande e ller godkän­
nande eller som  skall ra tificera , godta  eller 
godkänna d e t träd e r pro tokolle t i kraft tre  
m ånader e fte r dagen fö r undertecknande t el­
ler e fte r den  dag då  ratifikations-, god ta­
gande- eller godkännandeinstrum en te t depo­
nerades.

A rtikel 8
1. E fte r d e tta  protokolls ik raftträdande 

kan varje sta t som  anslu tit sig till konven­
tionen  eller har inbjudits a tt anslu ta  sig till 
denna inbjudas av m in isterkom m ittén  a tt an ­
slu ta  sig även  till d e tta  pro tokoll.

2. A nslutn ing  skall ske genom  deponering  
hos E u roparåde ts  g en era lsek re terare  av ett 
anslu tn ingsinstrum en t, som  träd e r i kraft tre 
m ånader e fte r dagen fö r deponeringen.

A rtike l 9
1. E n sta t kan vid tidpunk ten  fö r u nder­

tecknande t eller när den dep o n era r sitt ratifi­
kations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslu tn ingsinstrum en t ange på vilket te rrito ­
rium eller vilka te rrito rie r d e tta  protokoll 
skall tilläm pas.

2. En sta t kan när den dep o n era r sitt ratifi­
kations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslu tn ingsinstrum en t e ller vid en senare tid ­
punkt genom  förklaring  ställd till E u ro p arå ­
dets g en era lsek re te ra re  u ts träck a  d e tta  p ro ­
tokoll till e tt annat territo rium  eller and ra  te r ­
rito rier som  anges i förklaringen och fö r vars 
in ternationella  fö rb indelser den sta ten  svarar



is au thorised  to  give undertak ings.

3. A ny decla ration  m ade in pu rsuance of 
the preceding paragraph  m ay, in respect o f 
any te rrito ry  m entioned in such declaration , 
be w ithdraw n by m eans o f a notification ad- 
d ressed  to  the S ecre ta ry  G eneral o f  the 
C ouncil o f E urope. Such w ithdraw a! shall 
take effect six m onths a fter the date  o f re- 
ceip t by the S ecre ta ry  G eneral o f  the Council 
o f  E urope o f the notification.

A r tid e  10
1. Any C ontracting  Party  m ay, in so far as 

it is concerned , denounce this P rotocol by 
m eans o f  a notification addressed  to  S ecre­
tary  G eneral o f  the C ouncil o f  E urope.

2. Such denuncia tion  shall take  effect six 
m onths a fter the date  o f  receip t by the S ecre­
tary  G eneral o f the C ouncil o f E urope o f such 
notification.

3. D enunciation  o f  the C onvention  skall 
autom atically  entail denuncia tion  o f this P ro ­
tocol.

A r tid e  I I
The S ecre tary  G eneral o f the C ouncil o f 

E urope shall notify the m em ber S ta tes o f  the 
C ouncil and any S tate  w hich has acceded  to 
the C onvention  of:

a. any signature w ithout reservation  in re ­
spect o f ra tification , accep tance  o r approval;

b. any signature w ith reservation  in re­
spect o f  ratification , accep tance  o r approval;

c. any deposit o f  an instrum ent o f ratifica­
tion , accep tance , approval o r accession ;

d. any date  o f  en try  into force o f this P ro ­
toco l in accordance  w ith A rticle 7 thereof;

e. any  notification received in pursuance 
o f  the p rovisions o f A rticle 4;

/ .  any decla ration  o r notification received 
in pursuance  o f  the provisions o f A rticle 5;

g. any decla ration  received  in pursuance 
o f the provisions o f  A rticle 9 and any with- 
draw al o f  any such declaration ;

h. any notification received in pursuance 
o f  the p rov isions o f  A rticle 10 and the date  on 
w hich denuncia tion  takes effect.

In w itness w hereo f the undersigned , being

ternationales ou pour lequel il est habilité å 
stipuler.

3. T oute  décla ration  faite en vertu  du para- 
graphe précéden t pourra  é tre  re tirée , en ce 
qui concerne tou t territo ire  désigné dans 
ce tte  décla ra tion , p a r notification  ad ressée  au 
Secré ta ire  G énéral du C onseil de 1 'Europe. 
Le re trait p rend ra  effet six m ois ap rés la date 
de recep tion  de la notification  par le S ecré­
taire G énéral du C onseil de 1’E urope.

A r tid e  10
1. T ou te  Partie  C on trac tan te  pourra , en ce 

qui la concerne , dén o n ce r le p résen t Proto- 
cole en ad ressan t une notification  au S ecré­
taire G énéral du C onseil de 1’E urope.

2. L a dénoncia tion  p rend ra  effet six mois 
ap rés la date  de la récep tion  de la notification 
par le Secré ta ire  G énéral du C onseil de 1’E u­
rope.

3. L a dénoncia tion  de la C onvention  en- 
traine au tom atiquem en t la dénoncia tion  du 
présen t P rotoco le .

A r tid e  I I
Le S ecrétaire  G énéral du C onseil de l’Eu- 

rope notifiera aux E ta ts  m em bres du C onseil 
e t å tou t E ta t ayan t adhéré å la C onvention  :

a. tou te  signature sans réserve de ratifica­
tion , d ’accep ta tion  ou d ’approbation  ;

b. tou te  signature sous réserve  de ratifica­
tion , d ’accep ta tion  ou d ’approbation  ;

c. le dépöt de to u t instrum ent de ratifica­
tion , d ’accep ta tion , d ’approbation  ou d ’adhé- 
sion ;

d. tou te  date  d ’en trée  en vigueur du pré­
sen t P ro toco le  conform ém ent å son article 7 ;

e. tou te  notification regue en  application 
des d ispositions de 1’article 4 ;

/ .  tou te  décla ration  ou notification re?ue en 
application  des d ispositions de 1’article 5 ;

g. tou te  déclaration  re§ue en application 
des d ispositions de 1’article 9 et tou t retrait 
d ’une telle décla ration  ;

h. tou te  notification  regue en application 
des d ispositions de 1’article 10 et la date  å 
laquelle la dénoncia tion  prendra  effet.

En foi de quoi, les soussignés, dum en t au-



3. En förklaring  sorn avgetts enligt föregå­
ende punkt kan m ed avseende på e tt te rrito ri­
um som  angetts  i förklaringen å te rta s  genom  
en till E u roparåde ts  genera lsek re te ra re  ställd 
underrä tte lse . Å tertagandet träd e r i kraft sex 
m ånader e fte r den dag då E u ro p aråd e ts  gene­
ra lsek re te ra re  m ottog underrä tte lsen .

A rtikel 10
1. En förd ragsslu tande part kan för sitt 

v idkom m ande säga upp de tta  p rotokoll ge­
nom  notifikation  till E u roparåde ts  genera l­
sek re te ra re .

2. U ppsägningen träd e r i kraft sex m åna­
der e fte r den dag då  E u roparådets general­
sek re te ra re  m ottog notifikationen.

3. U ppsägning av konventionen  m edför 
au tom atisk t uppsägning av de tta  protokoll.

A rtike l I I
E u ro p aråd e ts  g en era lsek re terare  skall un­

d e rrä tta  råd e ts  m ed lem ssta ter och varje stat 
som  har anslu tit sig till konventionen  om:

a. undertecknande  utan förbehåll fö r ratifi­
kation , god tagande eller godkännande;

b. undertecknande  m ed förbehåll för ratifi­
kation , god tagande eller godkännande;

c. deponering  av ratifikations-, god ta­
gande-, godkännande- eller anslu tn ingsin­
strum en t;

d. dag fö r d e tta  protokolls ik raftträdande 
enligt dess artikel 7;

e. u n derrä tte lse  som  m ottagits enligt a rti­
kel 4;

f. fö rk laring  e ller notifikation som  m otta­
gits enligt artikel 5;

g. fö rklaring  som  m ottagits enligt artikel 9 
sam t å tertagande av sådan förklaring;

h. notifikation  som  m ottagits enligt artikel 
10 sam t dag då  uppsägning träd e r i kraft.

Till bek räfte lse  härav har undertecknade,



duly au thorised  th e re to , havé signed this Pro- 
tocol.

D one a t S trasbourg , th is 15th day o f  M arch 
1978, in English and in F rench , both tex ts 
being equally  au tho rita tive , in a single copy 
w hich shall rem ain  deposited  in the arch ives 
o f  the C ouncil o f E urope. T he Secre tary  G en­
eral o f the C ouncil o f  E uope shall transm it 
certified  copies to  each  o f  the signatory  and 
acceding S ta tes.

to risés å  ce t effet, on t signé le p résen t Proto- 
cole.

F ait å S trasbou rg , le 15 m ars 1978, en  fran­
c i s  et en anglais, les deux tex tes faisant éga- 
lem ent foi, en un seul exem plaire  qui sera 
déposé dans les arch ives du C onseil de l’Eu- 
rope. Le Secré ta ire  G énéra l du C onseil de 
1’E urope en com m uniquera copie certifiée 
conform e å chacun  des E ta ts  signataires et 
adhéren ts.



därtill vederbörligen  bem yndigade, u n d e r­
teckna t de tta  p rotokoll.

U pp rä tta t i S trasbourg  den 15 m ars 1978 på 
engelska och franska , vilka båda  tex te r äger 
lika v itsord , i e tt enda  exem plar som  skall 
deponeras i E u ro p aråd e ts  ark iv . E u ro p a rå ­
dets genera lsek re te ra re  skall öv ersän d a  be­
sty rk ta  kop io r till varje signatärs ta t och  varje 
sta t som  an slu te r sig.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981



___________


